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L’n dia d‘ invernó ó caer d‘ á farde,
dous amigos qu‘ eran amigos dcsd‘ á 
escola, eque contaban d‘ anos, ó maldi
to número de tres veces d es , caminaban á 
jjon paso, un sobre un-ha muía branca, 
ironía e de redondas ancas, y outro en- 
riva d‘os seus pesque non parecían asa- 
liarse dc as pasadas lixeiras que lies fa
cía dar sen dono..

1 #

() d‘ á pé, corría lanío eom‘ ó d‘ aca
balo, que vendo ó sudor que lie corría 
ó seu compañeiro po-la frente y as pun
ías d‘ os cábelos, dixolle:

K Vil \ ¡ I/ / Á / '
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¿li ti, Lourenzo, por qué non mer

cas un come-toxos que jc ¡ove e te tra- 
\a poi estes caminos <¡q Oíos? qu‘ esto
d andar leguas a pé por montes e arcil
les é no pros cas.

¡Come-toxos! Anda e qu* os monten 
.aqueles prá quen se üxeron que n‘ é 
Lourenzo. C abalo grande, ande ou non an -  
J e ,  e xa que grande n‘ 0 podo ter, sin él 
me quedo e sirvoined* os meus pés ([ue
nin comen, nin beben, nin lie tan me
nester arreos.
¿  — Verdad* é qu'ó leu modo de cami
nar é mais barato (¡ue ningún, ¡negro de 
•min! (ju‘ hora teño que pagar ó portas-
go solo por que vou en Besta., e non 
coma ti, uestes pés que 'Dios me don. 
Pro... asi coin‘ asi, gusto da andar as 
xornadas en peinas alleas prá c‘ as d‘ un 
non cansen, e x'ndixcn; debías mer
car un farroupeiro pr'o leu descanso. 
Mais ti fas com* ó outro. oxe ó gano, 
oxe ó como, que manan Dios dirá* iSin 
tes arrello nin cousa qir ó Talla; güs-* t D

/ /  m
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tanch' os virvirichos y as virviricheiras, 
ó vifiodo Riveiro e as ostras d‘o Carril. 
¡Lourenzo! debías casarte qu‘ ó fin ó tem
po vay andando, os anos corren, e un 
probe d‘ un home faise vello e cróbese 
de pelos brancos antes de que. poida ter 
manta na cama, e aforrar prá un-ha 
ocasión; e esto, Lourenzo, non se fay fin 
muller que teña man da casa e garde ó 
diñeiro quf un gana.

— Boy solto, bcn se lambe.
— ¡O vento! esas sonche faladurias. 

¿O derradeiro, prá qu' os homes nace- 
ron, si non he pr‘ axuntarse c* as mu
lleres, filio da tua nay? (Lourenzo tuse.) 
Seica te costipaches co -resio da serán, 
malo de ti. (Lourenzo volve á  tusir) Léve
me Dios si n‘ ó certo, e tanto non tusi- 
ras, si ora viñeras á carraneha perna,
enriva d‘ un farroupeiro.I

— ¡Costipad* eu! No estiven na miña 
vida, e pensó qu‘ ora tampouco. Pro... 
sempre que se me fala de casar, dam‘ 
un-ha tos que... jhem!... ¡hem!... e sel-
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ca esto, n* eboa sinal. ¿Nonch* ó pare
ce, Xan?

— O que me pares é qu‘ eres rabudo 
com* as uvas de cacho, e eso venche xa 
da nacenza, que non po-lo ben que t‘ 
estimo deixo de conocer qu' eres atra
vesado com' os cangrexus. iN'in podo 
adivinare por que talas mal d ‘as mulle
res que tan ben te querco, e que t‘ ar
rolan ñas hadase ñas testas, com‘ á tillo 
de rey, e sabendo que tua nay íoy nui- 
11er, e (jue si tua nay non fura ti non 
viñeras ó mundo coma cad‘ un de tan- 
tos.

•  ♦  s

— Nin moito se perder4 anque nunc* 
acá chegara. Que mellor que sudando 
po-Ios caminos prá ganar ó pan da boca, 
e mellor que rechinar ñas fesías e non- 
nas.festas con meninas que caras se 
venden sin valer un chavo, enganand* 
os homes, estaría aló na mente de 
Dios.

*

— ¡Diancre d‘ borne! que mesm* as 
veces pensó s‘ eres á r aqueles que saíi-

m  V  v * *  •  v  f  J  *  /  A  ' J  *  v y  *  * i ,  / /  y V
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dan o crego solo por que non digan. E 
pois ti és clono de decir canto queiras, 
pró eu lamen che digo que me íáy falla 
un acheguiño, e que me vou casare an
tes d‘ á testa, asi Dios me dé saüde.

*— E premita el Señore que non sudes 
moito, Xan, anqu' ora é invernó, qu' 
entonces si qu‘ inda tusirás mais qu‘ 
eu, cando de casar me falan. E adivir- 
toche que teñas tino de non matar car- 
neiros na festa, qu' é mal encomezo 
pr‘ un casado, por aquelo d‘ os cornos 
retortos que se guindan ó peda porta, e 
xa se sabe qu‘ un mal tira por outro. 
i Dio-no-libre!

— ¿E ti qués saber que xa me van pa- 
recendo contos de vella, todo eso que 
se tala de cornos, e da maldade d‘ as 
mulleres? pois cando nesta nosa térra 
se da en decir qu‘ un can rabiou, sea 
certo ou non sea, corr* á bola e mátase 
ó can. Mais eu por min ch‘ aseguro que 
n‘ atopey nunca muller solteira que non
se íixese muy rogada, nin casada qu‘ ó

% a  /  i \ i \ \ 1 i . 1 l i l i /
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seu homo comigo faltase; e páreseme 
qu‘ ainda non fago tan mal rapaz an- 
qu‘ ó d ecilo sea fachenda.

— E qu‘ eso vay no axcitarse, e ti
seica n' acertadle, Xan; c‘ ó demais,
com‘ un borne queira, non queda can
tras palleiro. Eu ch‘ ó digo, n* hay n‘
este mundo, mais muller boa pro* os 
homes, qu‘ aquela qu‘ os paríu, y asi 
arrenega d‘ elas coma do demo, Xan, 
qu‘ á muller demo é, según di non sey 
que santo moy sabidojy ó demo, liastr- 
á cruz lie fay os cornos de lonxe.

— Volta c* os cornos.
— E ten sabido que si tanto mal che 

fay anomealos, ;é por que xa che dan 
sombra tlend* o te liado d'á qu‘ á de ser 
tua muller.

J p .  *  f

— ¡Seica mequeres aqueloutrare! Pou-
co á pouco, Lourenzo, que nin debes fa- 
lar asi de quen non conoces, nin íoda- 
las mulleres han de ter ó olio alegre, 
que de moitas eu sey por quen se poidera 
poner, non un-ha, si non cen vidas.* //L ĵ \\\\\¡ll///0

* •
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— O dito, dito queda, que cando eu- 

falo é con concencia; e repítoche que • 
sendo muller, non quedo por ningun-ha. 
anque sea condesa ou de sangre nobre,, 
como f-olen decir, qu‘ un-has e outras 
foron feitas d‘ un-ha mesma masa e co- 
xean do niesmo pé. Dios che mas libre 
do meu lar, qu‘ ora' no lar alleo aínda 
n‘ as cuspo.

—- ¡Ah! ladrón d‘ a honra allea, lé- 
vech‘ ó deño s‘ eu quixera que cuspiña^ 
sesna do meu, qu‘ o pensamento de 
que quixais terey que manter muller 
prá un rabudo coma ti, faime por os cá
belos dreitos, e o ¡ntendimento pensati- 
ble. Pro... falemos eraros Lourenzo,

é  '

coma bos compañeiros que somos. Ti es- 
mas listo qu‘ eu, ben ó vexo. e por don- 
d‘ andes sabes t‘ amañar qu‘ adimira, 
mentras qu‘ eu me qued‘ ó pé d* o lu- 
me, vendo com‘ opote ferve e cantan 
os grilos. O conto vay no amaño... pro 
esto dequ‘ as has de votar todas nun-hamanada, sin deixar un-ha prá min, vá~



lian me todo-ios santos que me fay sua- 
re. ¡Vaya! di me.- qu‘ aínda viches mu
lleres boas, e que non todas lie saben
poner á up borne honrad* os cornos na

„ , „ * - ' *

testa.* . í . , . . . . „ . •
w  »  |  •  f  i  >  I  A ♦  .  f

*  ______________  0

— Todas, Xan... todas, e pr* os Xans, 
■aínda inais; que rnesmo pares qu' ó 
nom* as atenta.t

* • ♦ * . ' * .  «  •*
.  '  • *  ♦  -  *  f  * •

— ¡Condenicado de min, que seiqu* é 
eerto!. Pro meu pay e miña nay casáron
se, e yeu tamen me quero casare, que 
mesmo se me van os olios cando vcx* ó 
anoiteeido un matrimonio que Tala pase-* 
niño sentado á porta da eirá, mentras 
corren os meninos á luz d'o luar por em- 
baixo d' as fígueiras.

— ¡O aire, o aire! © déixate de faladu- 
riast paseniño, que paseniño tamen se 
dan veiiscos erabuñadas, e*paseniño se 
fan as ügas.

c O  *
» ~ * • *

— En verdade, malo me vay parecen-
,d* o casoiro, pro moito me temo qu* a 
afición no me faga prevaricare; mais

4 P  J  9 ▼  ^  F  0 b  %  4 •  M  f  •  J  4  «  /  1 AI ' • ■ . • • *• * .. / / .» >d íí ■ *  I '  ' - . # / / / > J S s ^ Á \ \ ll/ / / y y ^ v <
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'sempre que me case, casareime cun-ha
do mtíii tempo, eheiña de carnes, con 
xuicío e facendosa, que poida que neso 
n‘ axa tanto mal... ¿Oué me diV/

— Ou* es terco coni‘ un-ha burra. Tí 
te-T o deño. Xan, v ota es tache facenii*

w %J

as cocheras c* o casoiro. Pro ten en ten-
C  j

dido que non hay voíla si non que Dio- 
Jo mande, que tratándose d‘ aqueio da 
fraqueza d‘ as mulieres, todas deitan 
coma cestas, e cán coma si non tivesen
pés.

Asi faiando Xan e Lourenzo, iban 
chegando á cerca d’ un lugar; e como 
xa de lonxe empezasen á sentir berros 
e choros, dempois de subirse á un alto, 
por saber o qu‘ aló pasaba, virón qu‘ era 
un enterro, e á un rapaz que viña po-I© 
camino perg'unláronlle po do morto, e 
respondeu’des qu‘ era home d' un-ha 
mulles’ qu‘ inda moza quedaba viuda e 
sin íiSSos, que nunca tivera, e qu‘ o mor
to non era nativo d‘ aquela aldea, pro
que tiña n‘ outra hardeires.

: ‘ ; •' ■ » y1 O. -y
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Fois' o rapazí, e Lourenzo chegánc’ose

á Xan dixolíe estonces:
__* 1 • • * **

— ¿E ti qués, Xan, que che faga ver 
o que son as mulleres, qu' ora a ocasión 
é boa?

— ¿E pois cómo? .
— Face» ti o qu' esa viuda, que non sey 

quen é, nin vinna miña vida, me dé nes- 
ta mesma noite palabra de casamento 
prá d' aquí á un mes.

— ¿E ti estás cordo, Lourenzo? •
— Mais que ti, Xan; ¿qués ou non 

qués?
— E' pois ben, tolo. Vamos á aposta

re, e si ganas, perdo á miña muía bran
ca qu‘ herdei de meu pay logo íará un 
ano, e qu‘ a estimo por ísto, e por ser 
boa, com‘ as niñas d‘ os olios. Curarei- 
me entonces do mal de casoiro: pro si 
ti perdes, tes que mercar un parroufei- 
ro e non volver á Talar mal das mulle- 
res, miñas xoyas, qu‘ ainda as quero 
mais qu‘ á miña muliña branca.

— Apostado. Báixate, pois, da muía, e

-
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fay desd‘ ahora tod‘ o que ch‘ eu diga
sin chiar, e hastra manan po-la fresca, 
nin tí es Xan, nin eu Lourenzo, si non 
que ti es meu criado, y cu son teu amo. 
Agora ven tras ruin tendo conía da ínu
la, qu‘ eu irei diante, e di á todo am en. 

Til ea di lo, meu feito.
Lourenzo tirou diante, e Xan votouse . 

á pó, indo detrás, c‘ a muía po-las bridas 
que eran novas asi com‘ os demais ar
reos, e metían moiía pan! al la.

O mesnio tempo que eles iñan chc- 
CTandr ó Campo Santo, iña chegando ta
pien o enterro, rompendo a marcha o
estandarte negro e algo Turado d‘ a par
roquia, o crego y as mulleres que lie 
facían o pranto, turrando po-los pelos 
como si fosen cousa al lea, herrando has
ta enróucare, e agarrandos4 a tomba de 
taj man eirá que non deixaban ' andar ós; 
au‘ a levaban.
s _¡Ay, Antón! ¡Antón! desia un-ha,

poñéndose com‘ á Madanela, c‘ as mans 
encruzadas enriba d‘ a cabeza. Antón,

I  111 m m -  __



¡Adiós, Mariquiña! cando m‘ atopabas no 
camino. ¡Adiós, Antón, que xa non te 
verey ni ais! ..Y outra indo arrastro detrás da caixa, e pegando en si, desia tamen:

— -¿En dónde estás, Antón, que xa non 
me Calas? Antón, malpocadiño, qne che 
fixeron as miñas mas uns calzos de len- 
zo croo e nos puxeches, Antón; ¿quon 
ha de por agora a tua chaqueta nova y 
os teus calzos, Antón?Y a viuda, e un-has sobriñas da viu
da, todas cuberías de bagoas, vestidas 
de loito, e os periquitos destellos de 
tanto turrar por eles, e os panos desa
tados, herraban aínda mais; sobre lodo 
a viuda, que indo de cando en cando á 
meterse dehaixo da mesma tonaba, de 
dond* a tiñan qu‘ arrincar por Corza, de
cía:

— ¡Ay meu tio (1)1 ¡Ay meu lio, bo-
(1) N‘alguQ-has aldeas da Galieía solena pulieres #karaar líos ¿te maridos.• \\)Llrr/J♦ 1 / /  \  A  y  a
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un ouro, que cedo che vay comel-a ier
ra as lúas carniñas de manteiga! ¡E ti 
vaste, meu lio! ¿Ti vaste? ¿E quén será 
agora o meuacheguiño, e quén me dirá, 
como me decías ti, meu ben:— Gome,' 
Margaridiña, come prá engordare, qu‘

' o que teu é meu, Margar i da, e si ti co- 
xeas, tamen á min me párese qu‘ estou 
eoxo? ¡Adiós,meu tío, que xa nunca mais 
durmiremos xuntiños n'un leito! ¡Quén 

' medera ir contigo na lomba, Antón,
Q J  ^  ^

meu lio, qu' ó fin contigo, miña xoina, 
entérrase o meu corazón!

Asi a viudiña se desdichaba seguind* 
ó morto, cando de repente, meléndose 
Lourenzo antr‘ as mulleres cubertosos 
olios c* un paño, e saloucando como si 
lie sahií e dayalma, escramou herrando 
aínda mais qu‘ asdopranto.

— ¡Ay, meu tío1 ¡ay, meu lio, qu‘ ora 
Yexo ir mortiño n‘ esa tomba! Nunca eu 
aqui viñera prá non t‘. atopar vivo, e n* 
6 po-lo testamento que fixeches en favor
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meu, deixándome por hardelro de’canto
1 0 gj po-lo qu‘ eu tanto íc choro, que
sempre te quixen cora* a psy, e esto de
que me habías de chamar para despe- ■
dicte de min e que tei de ver xa morto,
pártcm* as cerdas do corazón, ¡Ay! meu
tío! ¡av! meu tío! que mesmo me morro

4 t'

c‘ a pena. , • 1;A . ,, ' , ■
Car do esto oiron teda-las do pranto,

puñeron á redor de Lourenzo, que mcs-
fü o se facia á uña de lauta dqr como
parecía ter. • ' .

_ ;\l¡ogo ti cómo te chamas, meu
filio? He preguntaron ni o y compadecidas,'

J L y-'»  j  ,  <  _  t

6 q  | n > '

_ E u  chamóme Aiidrubo; e son so-, 
formo do meu lio* que me ddxo,, poi 
foardeiro e me mandón diacm.ro jior un- 
ha carta nrá se despedir de ni i n tintes
de morrer;.pro corno tiven qu* andar 
nioita térra, xa solo o..pó(íO vei na tom- 
fon. ¡Av, meu tío! ¡Ay, meu lio!

— ¿É tí (i* ondés, moso? '
— Eu son da Ierra do meu tío, vol- j11 —*
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veu á desir Lourenzo, saloucando hastracortárselleá fala.—¿E-teu tio d‘ ondr era?—Meu tio era d‘ a miña térra.E sin qu‘ o poideran quitar d‘ esto, Lourenzo, prosegúindo co pranto, foise achegando á viudiña, qu‘ aínda pro an- tr‘ as bagoas qu‘ a curbian poido atis- vare aquel moso garrido que tanto choraba po-loseu tio. Dempois que se vi- ron xun tos, logo lledixo Lourenzo qu' era o hardeiro do difunto, y ela mirou- no con moy bos olios, e acabad* o enterro, dixolle que tiña qu* ir co ela á sua casa, que n* era xusto parase n* outra o sobriño d* ó seu home, e qu* asi chorarían xuntos a sua disgrasia.—Disgrasia moita. ¡Ay! meu tío! dixo Lourenzo; pró... consoládevos que c' o qu* él me deixou conto faeerlle decir moitas misas po-la yalma, prá qu' él descanse e poidamos ter nos tamen mayor consolo aeá na térra, c1 ó fin, ñ'a tia, Dios mándanos ter pacencia c' os
0 0 ■  ■  M  m-mmmmmrnm — —  -- -  T T -  - * "



traballos, e... que queipas que non 
queipasf coma dix* o youtro.,. a. terrina 
cái en riba d‘ os corpinos morios, W . V . ,  

¿qué hay que facer?.,.teños lamen temos
qu‘ ir, qu‘,asi e o mundo/

Asi .{alando e chorando, tornaron ca 
miño (í‘ a casa d'.á viuda, e Xan qir iba 
(letras c‘ o a muía, e que n‘ un prenei- 
pio non entenderá' niu chisca.do que 
quería facer Lourenzo, comenzóla á eú- 
xergare, e pasoull‘ asi po-las carnes 
un-ha especie di. escalio frío', pensando

r  f  ’ rn . • f i  *  ; | r '  7 1

en.s* iriái a perder a sua mu Uña branca.i IQ. Ki r  í a i . %
Anqu,, a }Yer o dor $  as bagoas d a viu- 
dina, qüc itep lié déixaban de. corree á 
fio po-la cara afrixida, volved á fer con-

t  i -
íiansa en Dios e ñas mulleres á quén tan■ *Y «,; 5 . ' V 11 : ■ ' t e - i  5 ■ . ; >ben quena.
. — 15, yos, ñ' a tía. ¿teres un /¡tiño p'rá 
meter esta ínula y' o mcu criado, qu' un 
e eutro de tanto caminare verían. cansa-

«*» ; - , , i f  , /  v  • ; • ; ' ;

- dos coma raposos?
— Tod; o terey prá vos, sobrina djgo 

meu tío, que aiesmo con vervos parece-
' i  ? - i :. * \  t * ; ¿  i ’ *. • ; te / •; .

• •• *  b  *  ^ * • y  i  *  * j r ”  ' / ' W / F S  Oy \ I I f i n ;  '

%  * M  I  ' x T  ’  m w  m  X ^ W W l I  W l l i 9 f  ^
t  •  ^  i *  #  •  ,  , f l  I  ^  - f  1  i * .  |  I  n•  f  M  *  / %  s  # r  -  ‘ •  H l  « -  t  .» ,  •  1  i  F I  i .  Jf J »  " i» .
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me c‘ o estou vendo, e sérveme de moi-
y  •

to consolo.
— Dencho c* a viudiña,bs consolos qu‘

k i f  ¡ á A

atopa; nvarmurou Xan prá si, meten do a 
mala no. presebe. Pro de islo á casare, 
añadeu contento de si mesmo,' aínda ;h.ay
I * • ; , ; * , * . ' 1 > -4  »• ¿ ‘la-mare.

Efe*’o esta espransa puxos‘ á comer
con moitas ganas un bo anaco de lacón,

í <f f * 7 íqu‘ á viada lie dou mollándoo üil-na 
curca de vino d* o Rivéiro qu* ardía nr* i
un candil, e que Ir alegrón a ^pestaña, 
lUentrás tia e sobrino estaban aló enrí- 
ba no sobrado, Talando d‘ ha re n Ci a e(io^  V

^  *1 •  ^  0> f í  *  ~  {  f  ^  ^  ^  *  í  *  #

mórto, c‘os qu‘ os acompañaban.
1 :D‘ esta manéira pasóus' o día, e che-

• ». K» ^  A i* * v • *  #

goua hoite, e quedaron soyos na casa 
a viuda, Lourcnzo'e Xan, que dés qne 
v.iu cerrar as.,portas estuvo á axexa, fe* 
o; corasen posto na rimíiña branca,a 
yalma en Lourenzo.e a espransa en Dios,
^  A  r |  f  ^  ^  A  i  f  ' t

que h* era prá menos.' E non sin pena 
veu coma a viuda e Lourenzo foron cean-
w  ,  f  ^  ^  (9  9 a * * *  .  h  .  #  ^  s

do, añtió as bagoas, uns : bocados de
ÍLr i
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- 2 0 -  . •*" porco e de vaca que punan med' os cristianos, e uns xarros de viño, qne foran capaces de dar ánimos ó peito mas angustiado. Pró ó mesmo tempo nada se falaba d‘ o particulare, e Xan non podía adiviñare cómo s'axeitaria Louren- zo, prá ganar a aposta que via por sua.O fin tralaron.de s‘ ir deitar, e á Xan
% • % *puxéronsell' os cábelos dreitos, cando ven qu* en tod' á casa n' había mais qu* a cama d' o matrimonio, e qu‘ a viuda tanto petelexou prá que Lourenzo se deitase n* ela, qu‘ aquel ¿tivo qu‘obedecer, ind‘ ela, envolta n' un mantelo, á

^  * ,meterse detrás d‘ un taboado que no sobrado había.Xan, c' a yalma nun fio, viu desd‘ d fayado, donde lie votaran un-has pallas,coma viuda matou o candil e todo que- dou as escuras.—Seica quedarás comigo, miña muIU ña branca, y abofé que te vin perdida, escramou estonces; ó fin as mulleres
s  L -  •> I L  < s s



— 21—foron feitas d'un-ha nosa costilla e algo» han de ter de bó. Sálvame, viudiña, sálvame d‘ este apretó, qu‘ inda serey capas de me casar contigo.
•  r *  +Deste modo falaba Xan prá si, anqu4 ó mesmo tempo non podía cerrar olio, qu‘ á cada paso lie parecia que runxian as pallas.

Asi pasou un-ha hora longa, en que Xan, contento, xa iba dormir descoida- do, cando de pronto oyeu, pirmeiro un sospiro e despois outro, cal s* aqueles sospiros fosen d' alma d* outro mundo; estremeceuse Xan, e ergueuse prá es- coitar mellore.
—¡Ay! ¡meu tio.meu tio! dixo entonces á viudiña; ¡qué tria estou nr este ta- boado, pro rnais frió estás ti, meu tio, nesa terrina que te vay comeret
—¡Ay! meu tio! meu tio! escramou Lourenzo da outra banda, como si Talase consigo mesmo; cánto m‘ acordo de tí, qu‘ eu estou no quente, e tí no Cam-

#
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po-Santo, n‘ un leito de ierra: donde xa
non tés compañía.

.  k  w  >  *.  * ¡L *  *

.— i-1}'! ¡Antoneiñed volveu a decir á
viuda, ¡(jue, será de tí n‘ aquel burato, 
meu quiridiño, eaiido eu qu‘ eslou b a i - 
xo Fcubírto, bu! bu! bu!... ¡qué frió
vay! ¡terebro coma si tuvese a perlesía! 
bu! bu! bid ...

*  •  ’

— ¡Miña lia!
— ¿C seica non dorna.es/meu sobrino? 

y seica vos tampouco, n ‘ a tía, que 
vos sentó temblare com‘ un-ha vara 
verde.

^  , *• '  *  #  «  #  *  *  «

— ¿Cómo qués ti que dunna, acordán
dome n es i a noite de xiada ds o leu tio,
qu' ora dorme no Campo-Santo, frío
com' a neve, .cando s‘ él vivirá durmi--c  , V l i l /. 1 A

riamos ambos quenliños n‘ ese leito 
donde ¡í estás?

— ¿E non podiades. vos poner vos aquí
nun ladino, anque fora envolta no man-

^ ♦

telo coma estados, qu‘ autre tía e 'so
brino e o mesmo qul aníre nay c filio,
e aínda mais habendo necesidade coma

, . < T   ̂ vi n  ^

.  •  i  '  '  .
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agora, xa que non querés qu‘ eu vaya 
durmir o dian, (jue mesmo e capas tío 
dativos un Trato c‘ o ‘dor e c‘ o frió, y o 
pecado, ñ ‘ a t i a, tentar conír* a saude?

— Deixa, meu íi!ío, deixa, qu‘ anque 
pensó que nía! u‘ oubera en qu‘ cu me 
dei.tase b lado d‘ un sobrino coma tí, 
envolta no manteio^b por riba da roupa, 
estando coma estou Sembrando, bu! bu! 
bu!... querom' ir aíaeciido, que rnoitas 
d‘ estas noites han de vir prá min no 
mondo, que s ‘ antes fun rica e casada, 
agora son viuda e probe; e canto íiven 
meu,; agora tea é, quf á min non me que-'
da mais. qu£ o ceo y a. ierra. ’

— E... pois, miña tia... Aquí pr‘ en-
tre dous pecadores  ̂ e sin que naide nos 
ova mais que Dios, vouvos á decire, qu‘
eu sev d‘ un borne rico e d‘ a sangre dr

• J  W

o vosodifunliño, que si vos quixérades, 
tomar! a vos por muller.

— Cala, sobrino, e no me Tales d‘ ou-
1 ♦ *

tro borne... qu‘ inda pares qu'o que ti- 
ven esta vivo, . - l

%



- 2 4 -—Deixá, miña tia, qu* asi non perdo- ‘ redes nin casa, nin leito, nin facenda, qu‘ é moito perder d* un-ha ves; sin contar c‘ o meu tio,-á qnen 11' ei de decir tantas misas coma dias ten o ano prá que descanse e non vos veña á chamar ñas noites d‘ invernó. Asi él estará aló ben, e vos aqui; e s' él vivirá, non outra cousa vos aconsellara, si non que tomá- redes outra ves home d* a sua sangre, xa qu* a xente d‘ a sua sangre lie dei- xou o qu‘ él e vos eoméchedes xun- tos n* a sua vida.—-E seica tés rason, meu sobriño, pró.., ¿s* este era o teu pensamento, Antón, meu tio! por qué no-me dixe- ch‘ antes de morrer, qu'estonces cu o fixeraanque Tora contra voluntade, solo por te seryire?—Po-la miña conta, fr a tia, que si meu tio nada vos dixo, foy por que se 11‘ esqueceu c* o conto d‘as agonías, e non yos estrañe qu* á calquera lie pasara outro tanto. ffeM r iÉ
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— Tés rason, tós.a mort‘ e mov ne-
y  «/

gra, c n‘ aquela hora s‘ esquence. ¡Ay ! 
¡meu tio.meu t¡of ¿qué non íixera cu por 
che dar gusto? ¡bu! bu! bu! ¡qué frió 
vay!

-— Yindc pr‘ aquí, que si non vos asa
bas, direivos qu* eu son o que vos quer 
por mu I ler.

— ¿Tí que me dis, home? pro á ver 
qu‘ o adiviñei logo, que solo un sobriño 
d‘ o meu tio lie quixera eumprir asi á
voluntade...

— Pró á ser, tiña que ser d‘ aqui á 
un mes, que despois teño qu‘ ir á Cais, 
en busca d'outra harencia, e quixera 
qu‘ antes quedárades outra ves dona d‘ 
o que foy voso. O qu‘ ha de ser,sea logo, 
qu‘ o fin meu tio hayo d‘ estar desean
do desd‘ a tomba.

— ¡Ay! ¡meu tio, meu tio! qué sobri
no che'dou Dios, que mesmo d' oilopa- 
réceme que t‘ estou oindo; pro... meu 
filio... é aínda moy cedo, e anque tí e 
niais eu nos volveramos a casar c‘ o a

*> •  m  •
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entencion de lie facer honra e recordar 
o difunto, o mundo marinara... e...
. — Deixavos d‘ o mundo, que casare
mos en secreto e nadie o saberá.

I

— E pois ben, meu sobrino,e solo pro 
qir és da sangre d‘ o meu lio, e xa que 
me dis qu‘ s‘ ha d‘ alegrar ir a lomba 
de vernos xuntos,... c‘ o demais... ¡ay! 
Dios me valla... ¿en queriaüe moito á 
meu lio! ¡bu! bu! bu!... ¡cómo xia!

— Vinde pr' onda min envoltano man
telo. que n‘ e pecado, xa qu‘ habés de 
ser miña ítiüHér.

— Pro... aínda n'asen, menino, e te-
ño remorsos... ¡bu! bu! bu! -qué ira lo 
me <¡á po-la cabeza e po-lo eorason

— N' alia, viudo, e deixavos d‘ aten- 
tarcontr* a saude, que s‘algo pecasedes 
.antes de casai*.lémonos que confesare.

— Irey, logo... ¡rey, que necesito un 
pouco de caloriño.

Estonces sintironse pasadas, ruxiron
as pallas, ea viuda escramou con molla 

1 *

doiore: fí< ^ /̂ S ¡i'
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— ¡Ay! ¡miña virxe do Carme, qu‘ axi-

ña t‘ ofendo!
— ¡Ay! ¡miña muiiña branca, qu‘ axi- 

ña te perdo! marmurou estonces Xan, 
con sentimento e con coraxe. E chegán- 
dose en seguid' á porta do sobrado, ber-CJ 1  '
rou con forzar

— ¡Meu amo, a casa arde!
— Non arde, borne, non, qu‘ e res

coldo
— Pois rescoldo ou ¡na, s' agora non

1 r v

vindes voume c‘ a muía.
E Lourenzo, saltando d‘ un golpe ó 

ch a n, d i xo: A g u a rd á, logo.— ¡ Esp era i m e, 
iV a lia, que ¡ogo volvo!

E hay cen anos que foy esto, c ainda
oxe espera, á viudiña po-lo sobrino d‘ o 
seu tio.

•t *

FIN.
4
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